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SIP-30 

INSTRUCTIVO para el correcto llenado del formato SIP-30, 
Registro o Actualización de Unidades de Aprendizaje (UAP) 

El formato SIP-30 es un formulario PDF interactivo, el cual puede ser completado en forma electrónica con un lector de archivos PDF (Adobe Reader 9 o superior). 

Para facilitar la identificación de los campos del formulario, haga clic en el botón Resaltar campos existentes, en la barra de mensajes del documento. Si lo prefiere, 

puede imprimir el formato y completarlo a máquina de escribir o a mano.  

El nombre de los campos y las áreas designadas para requisitar la información son autoexplicativos; sin embargo se tienen instrucciones específicas para campos de 

interés especial: 

CAMPO INSTRUCCIONES 

1.5 Número de semanas por 
semestre del programa 

Es el número de semanas lectivas efectivas al semestre, indicadas en el acuerdo de creación del programa académico o en 
alguna actualización posterior del programa. En caso de haber tenido una actualización en este sentido, la misma deberá 
haber sido presentada y avalada en reunión del Colegio de Profesores de la Unidad Académica, además de haber sido 
aprobada por la SIP. El rango de semanas lectivas al semestre es mínimo 15 y máximo 18. 

1.7 Tipo de horas Las unidades de aprendizaje, en cuanto a las horas asignadas, están clasificadas como: Teóricas, Prácticas y Teórico-
prácticas. Estas denominaciones son excluyentes, es decir, las unidades de aprendizaje solo pueden ser de un solo tipo, no 
pueden tener horas combinadas. 

1.8 Número de horas - semana Es el número de horas asignadas para ser impartida la Unidad de Aprendizaje a la semana. 

1.8 Total de horas al semestre Es el número de horas totales a impartir de la Unidad de Aprendizaje al semestre. Se calcula multiplicando el campo 1.5 
(Número de semanas) por el campo 1.8 (Número de horas-semana)  

1.9 Créditos (Reglamento de 
Estudios de Posgrado 2017) 

Este campo se calcula 
automáticamente cuando el 
formato se requisita 
electrónicamente 

FÓRMULA DE CÁLCULO 

Tipo de Curso Criterio Créditos 

Teórico 16 hrs. = 1 crédito (horas totales / 16) 

Teórico-práctico 16 hrs. = 1 crédito (horas totales / 16) 

Práctico 16 hrs. = 1 crédito (horas totales / 16) 

Seminario 16 hrs. = 1 crédito (horas totales / 16) 

Estancia especial de
aprendizaje 

16 hrs. = 1 crédito (horas totales / 16) 

No deben asignarse fracciones, los créditos deben redondearse. 

3.2 Temario 

Debe organizarse por temas y subtemas, indicando la dedicación de horas en la segunda columna. La suma de 
horas debe coincidir con las horas indicadas en el campo (1.6) y deberá indicarse al final del desglose del temario. 

El formato SIP-30 deberá estar firmado por el Director o Jefe de la Sección de Estudios de Posgrado e Investigación de la Unidad Académica. La ausencia de 
dicha firma invalida la solicitud. 

Para Mayor información Consultar las siguientes páginas WEB:
http://www.ipn.mx/normatividad/Paginas/reglamentos.aspx
http://www.ipn.mx/CCS/Gacetas/Paginas/inicio.aspx

http://www.aplicaciones.abogadogeneral.ipn.mx/reglamentos/rgto_posgrado.pdf
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FORMATO GUÍA PARA REGISTRO DE UNIDADES DE APRENDIZAJE (UAP) 
‐ NUEVAS O ACTUALIZACIÓN ‐ 

Tipo de solicitud  

Nueva UAP  Actualización 

I. DATOS DEL PROGRAMA Y DE LA UAP

1.1 NOMBRE DEL PROGRAMA: 

1.2 COORDINADOR DEL PROGRAMA: 

1.3 NOMBRE DE LA UAP: 

1.4 CLAVE:   (Para ser llenado por la SIP)

1.5 NÚMERO DE SEMANAS POR SEMESTRE DEL PROGRAMA: 

1.6 TIPO DE UAP:  OBLIGATORIA  OPTATIVA 

1.7 TIPO DE HORAS:  TEORÍA  PRÁCTICA  TEORICO ‐ PRÁCTICA   SEMINARIO 
ESTANCIA  

ESPECIAL DE 
APRENDIZAJE

1.8 NÚMERO DE HORAS ‐ SEMANA: TOTAL DE HORAS AL SEMESTRE: 

1.9 CRÉDITOS (Reglamento de Estudios de Posgrado 2017):

1.10 FECHA DE ELABORACIÓN DEL PROGRAMA DE LA UAP: 

1.11 SESIÓN DEL COLEGIO DE PROFESORES EN QUE SE ACORDÓ  FECHA:  
LA IMPLANTACIÓN DE LA ASIGNATURA:  

              UNIDAD ACADÉMICA
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II. DATOS DEL PERSONAL ACADÉMICO A CARGO DEL DISEÑO O ACTUALIZACIÓN DE LA UAP

2.1 COORD. DEL DISEÑO O ACTUALIZACIÓN DE LA UAP: 

CLAVE:  

2.2 PROFESORES PARTICIPANTES EN EL DISEÑO O ACTUALIZACIÓN DE LA UAP:        (MÁXIMO 4) 

CLAVE:  

CLAVE:  

CLAVE:  

CLAVE:  

III. DESCRIPCIÓN DEL CONTENIDO DEL PROGRAMA DE LA UAP

3.1 OBJETIVO GENERAL:  

3.2 COMPETENCIAS DEL PERFIL DE EGRESO A LAS QUE CONTRIBUYE: 
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3.3 TEMARIO: 
 

TEMAS Y SUBTEMAS HORAS 
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TEMAS Y SUBTEMAS HORAS 
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3.4 REFERENCIAS DOCUMENTALES: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.5 PROCEDIMIENTOS O INSTRUMENTOS DE EVALUACIÓN A UTILIZAR: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


	Tipo de Solicitud: Actualizacion
	TipoUAP: Opta
	Tipohoras: Teoria
	coorddiseño: Dr. Alexander Gelbukh
	clavecoord: 
	claveprof1: 
	prof2: 
	claveprof2: 
	prof3: 
	claveprof3: 
	prof1: Dr. Igor Bolshakov
	claveprof4: 
	ojetivog: Presentar las diferentes tipos de lenguas y que consecuencias se generan según su estructura para el procesamiento automático. Presentar la estructura general del procesador lingüístico y como construirlo. Describir que fuentes de conocimiento lingüístico se usa en el procesador. Definir el concepto de la función léxica y sus tipos. Describir la teoría Significado-Texto
	Competencia: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow1_3: 1.  Taxonomía de las lenguas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow1_4: 16 horas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow2_3: 1.1. Lenguas analíticas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow2_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow3_3: 1.2. Lenguas sintéticas 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow3_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow4_3: 1.2.1. Lenguas inflectivas    1.2.2. Lenguas intraflectivas      1.2.3. Lenguas aglutinativas       1.2.4. Lenguas polisintéticas 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow4_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow5_3: 1.3. Características de lenguas específicas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow5_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow6_3: 1.3.1. Lenguas utilizadas en México 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow6_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow7_3: 1.3.1.1. Español            1.3.1.2. Náhuatl, maya, y otras lenguas indígenas 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow7_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow8: 1.3.2. Otras lenguas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow8_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow9: 1.3.2.1. Inglés        1.3.2.2. Principales características del francés, alemán, ruso 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow9_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow10: 1.4. Implicaciones para el diseño de sistemas de software para el procesamiento de distintas lenguas 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow10_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow11: 1.4.1. Comparación de los métodos útiles para el procesamiento de textos  en español, inglés, francés y ruso 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow11_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow12: 1.4.2. Procesamiento del español: Lo que se puede adoptar de la tradición  Norteamericana, y lo que no se puede 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow12_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow13: 1.5. Necesidad para desarrollar sistemas orientados hacia el procesamiento de  textos en Español 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow13_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow14: 2.  PROCESADORES LINGÜÍSTICOS 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow14_2: 6 horas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow15: 2.1. Estructura general de un sistema inteligente dotado para el procesamiento de  un lenguaje natural 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow15_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow16: 2.1.1. Módulo de razonamiento  2.1.2. Procesador lingüístico
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow16_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow17: 2.2. Procesadores lingüísticos 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow17_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow18: 2.2.1. Procesadores lingüísticos multipropósitos    2.2.2. Procesadores lingüísticos especializados 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow18_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow19: 2.3. Estructura de un procesador lingüístico multipropósitos
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow19_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow20: 2.3.1. Analizador y sintetizador de textos    2.3.2. Módulo morfológico  2.3.3. Módulo sintáctico      2.3.4. Módulo semántico 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow20_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow21: 3.  Desarrollo de sistemas lingüísticos
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow21_2: 4 horas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow22: 3.1. Problemas de los proyectos interdisciplinarios 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow22_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow23:  3.1.1. El papel de los lenguajes formales en la codificación de datos      3.1.2. El papel del conocimiento lingüístico para los programadores 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow23_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow24: 3.2. Problemas generales de los proyectos de desarrollo de grandes cantidades  de software 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow24_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow25: 3.2.1. Mantenimiento de los datos       3.2.2. Mantenimiento del código       3.2.3. Elección del (los) lenguaje(s) de programación 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow25_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow26: 3.2.3.1. Lenguajes de “inicio rápido, alto inmediato”         3.2.3.2. Lenguajes de “inicio lento, desarrollo constante”           3.2.3.3. Lenguajes de inteligencia artificial 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow26_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow27: 3.3.- Fuentes lingüísticas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow27_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow28: 3.3.1. Representación de las fuentes lingüísticas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow28_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow29: 3.3.2. Mantenimiento de las fuentes lingüísticas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow29_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow30: 3.3.3. Especificaciones para la compilación y el mantenimiento de grandes series de datos 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow30_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow31: 3.3.4. Lenguajes de programación para el trabajo lexicográfico
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow31_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow32:  4.  FUENTES LINGÜÍSTICAS Y LENGUAJES PARA SU REPRESENTACIÓN 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow32_2: 16 horas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow33: 4.1. Conocimiento descriptivo y de procedimiento
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow33_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow34:  4.1.1. Principio de Yngve    4.1.2. El papel de las fuentes lingüísticas   4.1.3. Independencia de las lenguas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow34_2: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow1_5:  4.1.4. Fuentes comunes para el análisis y la síntesis          4.1.5. Limitaciones del principio de Yngve      4.1.5.1. Ejemplo: Modelo de parser experto de palabra 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow1_6: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow2_5: 4.2. Tipos de fuentes lingüísticas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow2_6: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow3_5: 4.2.1. Gramáticas           4.2.2. Diccionarios          4.2.3. Corpus de textos
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow3_6: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow4_5: 4.2.2.1. Diccionarios morfológicos        4.2.2.2. Diccionarios de combinaciones de palabras              4.2.2.2.1. Ejemplo: CrossLexica™ 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow4_6: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow5_5: 4.2.2.3. Diccionario de patrones de gobierno              4.2.2.3.1. Ejemplo: Diccionario de español 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow5_6: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow6_5:  4.2.2.4. Diccionarios de redes semánticas     4.2.2.4.1. Ejemplo: WordNet              4.2.2.4.2. Ejemplo: FACTOTUM® SemNet 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow6_6: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow7_5: 4.3. Compilación de fuentes lingüísticas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow7_6: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow8_3:  4.3.1. Métodos de compilación de fuentes lingüísticas         4.3.1.1. El papel del trabajo automático        4.3.1.2. El papel del trabajo manual    4.3.1.2.1. Introspección. Intuición lingüística 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow8_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow9_3: 4.3.1.3. Trabajo manual ayudado por una computadora          4.3.1.3.1. Investigación de datos     4.3.1.3.2. Uso del corpus y ejemplos de bases de datos 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow9_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow10_3:  4.3.1.4. Traducción de fuentes léxicas         4.3.1.4.1. Importancia y limitaciones de la traducción de    diccionarios        4.3.1.4.2. Traducción de los diccionarios de combinaciones  de palabras 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow10_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow11_3:  4.3.1.4.3. Traducción de los diccionarios de redes semánticas 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow11_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow12_3: 4.3.2. Mantenimiento de las fuentes 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow12_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow13_3: 4.3.2.1. Fuentes lingüísticas como grandes series de datos      4.3.2.2. El papel de la documentación        4.3.2.3. Importancia de la consistencia y uniformidad. 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow13_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow14_3:  5.  FUNCIONES LÉXICAS
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow14_4: 6 horas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow15_3: 5.1. Funciones léxicas tradicionales
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow15_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow16_3:  5.1.1. Hipónimos e hipérnimos          5.1.2. Sinónimos y antónimos. Parónimos     5.1.3. Homónimos       5.1.4. Derivadas 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow16_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow17_3: 5.2. Funciones léxicas avanzadas 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow17_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow18_3: 5.2.1. Propiedades: Magn, Bon, etc.        5.2.2. Acciones: Oper, Func, Labor, etc   5.2.3. Derivadas: S, A, etc. Conv 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow18_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow19_3: 5.3. El uso de las funciones léxicas en la representación semántica
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow19_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow20_3: 5.3.1. Normalización de la estructura semántica      5.3.2. Valencias sintácticas y semánticas 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow20_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow21_3: 6. LA TEORÍA SENTIDO – TEXTO
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow21_4: 16 horas
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow22_3: 6.1. Transformador de etapas múltiples y patrones de manejo  6.2. Árboles de dependencias       6.3. Vínculos semánticos   6.4. Puntos de vista posibles sobre los lenguajes naturales           6.5. El lenguaje como un transformador bi-direccional 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow22_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow23_3:  6.6. Texto, ¿qué es?           6.7. Significado, ¿qué es?            6.8. Dos maneras de representar el sentido        6.9. Descomposición y atomización del sentido         6.10. Carencia de unicidad del Mapeo de Sentido a Texto: Sinonimia 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow23_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow24_3:  6.11. Carencia de unicidad de Mapeo de Texto a Sentido : Homonimia   6.12. Carácter multietapa del Transformador Significado a Texto      6.13. Traducción como una transformación multietapa   6.14. Los dos lados de un signo   6.15. Signo lingüístico 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow24_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow25_3:  6.16. El signo lingüístico en la MTT    6.17. El signo lingüístico en HPSG    6.18. ¿Son los significantes dados por naturaleza o por convención?   6.19. Ideas generativas, de la  MTT y de constricciones en comparación    6.20. Los rasgos principales de la MTT 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow25_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow26_3: 7.  APPENDIX. CLASES PRÁCTICAS Y EJERCICIOS 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow26_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow27_3: 7.1. Herramientas de software para el trabajo lexicográfico                         
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow27_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow28_3: 7.1.1. Utilidades del procesamiento de textos 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow28_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow29_3: 7.1.1.1. rez, herramienta de búsqueda          7.1.1.2. tr, herramienta de transliteración     7.1.1.3. sort, herramienta de arreglo   7.1.1.4. unique, herramienta para contar   7.1.1.5. Carpetas batch 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow29_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow30_3: 7.1.2. El uso de todas las herramientas para el procesamiento de texto         7.1.2.1. Compilación de las elecciones tomadas de un diccionario     7.1.2.2. Compilación de una lista de palabras con una característica específica 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow30_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow31_3: 7.1.3. Macrolenguajes para el trabajo lexicográfico. Lenguaje de                                      Programación MiniMacro (opcional) 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow31_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow32_3:  7.1.3.1. Construcciones básicas 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow32_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow33_3: 7.1.3.1.1. Estructura de un programa      7.1.3.1.2. Recursión     7.1.3.1.3. Expresiones comunes 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow33_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow34_3: 7.1.3.2. Construcciones avanzadas          7.1.3.2.1. Subrutinas      7.1.3.2.2. nack      7.1.3.2.3. Procesamiento de varias líneas 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow34_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow35_3: 7.1.3.3. Ejercicios     7.1.3.3.1. Inversión de un diccionario          7.1.3.3.2. Generación de oraciones 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow35_4: 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow36_3: 7.1.4. Transformaciones del formato de la carpeta       7.1.4.1. Conversión del formato de la fuente      7.1.4.2. Conversión entre formatos para la lectura humana y la lectura  de máquina 
	TEMAS Y SUBTEMAS HORASRow36_4: 
	Referencias: 1 Computational linguistics I,Bolshakov, A. Gelbukh, CIC-IPN, 2004, 187 p2 Natural Language Understanding , J. Allen, The Benjamin/Cummings Publishing Company, 1995, 654 p3 Computational Linguistics , R. Grishman, Cambridge University Press, 19864 A dictionary of Linguistics and Phonetics, D. Crystal, Blackwell Publishers, 19915 The Handbook of Linguistics, Blackwell Publishers, 2001, 824 p6 Oxford Handbook on computational linguistics, Oxford University Press, 2003, 808 p7 Foundations of statistical natural language procesing, Manning C. and H. Schutze, MIT Press, 1999, 680 p8 Speeach and language processing, Jurafsky, D. and J.Martin, Prentice Hall, 2000, 934 p9 Meaning-Text Theory, J. Steele, (Ed.),University of Ottawa Press, 1990
	Evaluacion: Asistencia              10%Tareas                    25%Examen parcial     25%Examen final         40%
	NombreUAP: Tecnologías de lenguaje natural
	Coordinador: Dr. Hugo César Coyote Estrada
	claveUAP: 
	semasem: 18
	horassema: 4
	Totalhoras: 72
	SATCA: 5
	diaelab: 20
	meselab: 6
	añoelab: 2007
	sesion: 6
	diasesion: 25
	messesion: 6
	añosesion: 2007
	prof4: 
	Programa: Maestría en Ciencias de la Computación
	Unidad Académica: Centro de Investigación en Computación


